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VISPĀRĒJI 

[1.] Regulas mērķis: 

	
	
	1) regulēt ĢMO eksportu uz trešajām valstīm;


	
	
	2) izveidot vienotu brīdināšanas/paziņošanas un informācijas aprites sistēmu attiecībā uz ĢMO pārrobežu pārvietošanu;


	
	
	3) nodrošināt ES likumdošanas atbilstību Kartahenas Protokola prasībām attiecībā uz ĢMO pārrobežu pārvietošanu.


Piemērojot Regulu, jāievēro piesardzības princips. 

	
	
	[2.] Regula attiecas uz tādu ĢMO pārrobežu pārvietošanu, kuriem var būt negatīva ietekme uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu un ilgtermiņa izmantošanu, ņemot vērā arī risku cilvēku veselībai.


	
	
	[3.] Regulas attiecības ar citām ES regulētajām sfērām saistībā ar ĢMO – 

	
	
	1) Regula respektē ES Pamattiesību Hartā noteiktās pamattiesības un principus;

	
	
	2) Kopienai ir tiesības piemērot savas likumdošanas prasības attiecībā uz ĢMO pārvietošanu tās iekšējā tirgū. Šos noteikumus regulē Kopienas Direktīva 2001/18/EC un sektorālā likumdošana, kas nosaka prasības specifisku risku novērtēšanai;

	
	
	3) ĢMO drošu transportēšanu, iekraušanu/izkraušanu un iepakošanu regulē 1994.gada 21.novembra Padomes Direktīva 94/55/ES par Kopienas dalībvalstu nacionālās likumdošanas saskaņošanu attiecībā uz bīstamu preču pārvietošanu pa ceļiem un 1996.gada 23.jūlija Padomes Direktīva 96/49/EC par Kopienas dalībvalstu likumdošanas saskaņošanu attiecībā uz bīstamu preču pārvietošanu pa dzelzceļu;

	
	
	4) Regula neattiecas uz farmācijas līdzekļiem, kas paredzēti cilvēkiem un ko regulē citi starptautiski nolīgumi, kuriem viena no pusēm ir Kopiena, attiecīgā Kopienas dalībvalsts vai organizācija, kurā Kopiena vai attiecīgā Kopienas dalībvalsts ir dalībnieces.


	
	
	[4.] Dalībvalstīm ir pienākums pašām pieņemt noteikumus par sodiem, kas piemērojami, ja tiek pārkāpti Regulas noteikumi, kā arī jānodrošina, ka tie tiek ievēroti. 


INFORMĀCIJA 
	
	
	[5.] Kopienai un dalībvalstīm ir pienākums nodrošināt, ka Bioloģiskās drošības starpniecības centram tiek nosūtīta visa būtiskā informācija attiecībā uz ĢMO un ka Kopienā tiek veikta Protokola ieviešanas uzraudzība, kā arī par to dotas atskaites. 


	
	
	[6.] Dalībvalstij ir pienākums informēt Komisiju un Bioloģiskās drošības starpniecības centru par:

	
	
	a) nacionālo likumdošanu un vadlīnijām, kas būtiskas Protokola ieviešanai (saskaņā ar Protokola 11 (5) un 20 (3) pantiem);

	
	
	b) nacionālajām kontaktkoordinātēm, kur sūtīt informāciju par ĢMO netīšu pārrobežu pārvietošanu (Protokola 17.pants);

	
	
	c) jebkādiem divpusējiem, reģionāliem un daudzpusējiem līgumiem un vienošanām attiecībā uz ĢMO pārrobežu pārvietošanu (Protokola 20 (3) pants);

	
	
	d) informāciju par ikvienu netīšu vai nelikumīgu ĢMO pārrobežu pārvietošanu, kas uz to attiecas (Protokola 17.un 25.punkti);

	
	
	e) ikvienu galīgo lēmumu par ĢMO izmantošanu attiecīgajā dalībvalstī (Protokola 11.un 20 (3) punkti); šie lēmumi nosūtāmi 15 dienu laikā ēc to pieņemšanas;

	
	
	f) ikvienu ĢMO riska novērtējuma kopsavilkumu un atskaites par apkārtējo vidi, ko pieprasa sagatavot saskaņā ar Kopienas likumdošanu (Protokola 15.pants); 

	
	
	g) ikvienu dalībvalsts lēmumu par ĢMO pārrobežu pārvietošanu, kas veikta ar nodomu;

	
	
	h) ikvienu dalībvalsts lēmumu par drošības pasākumiem saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EC 23.pantu;

	
	
	i) ikvienu ārkārtas pasākumu, ko saskaņā ar Kopienas likumdošanas prasībām par ĢM pārtiku un dzīvnieku barību veikusi attiecīgā dalībvalsts. 


	
	
	[7.] Konfidenciālā informācija:

	
	
	1) Komisijai un dalībvalstīm nav tiesību trešajām pusēm izpaust konfidenciālu informāciju, kas saņemta un nosūtīta saskaņā ar Regulu. Eksportētājam ir tiesības savā paziņojumā norādīt informāciju, kas uzskatām par konfidenciālu;

	
	
	2) Sekojoša informācija nevar tikt uzskatīta par konfidenciālu:

	
	
	a) eksportētāja un importētāja nosaukums un adrese;

	
	
	b) ĢMO vispārējais apraksts;

	
	
	c) Riska novērtēšanas kopsavilkums par ietekmi uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu un ilgtermiņa izmantošanu;

	
	
	d) Metodes un plāni reaģēšanai neparedzētos gadījumos.


ĢMO EKSPORTS UZ TREŠAJĀM VALSTĪM 
	
	
	[8] ĢMO, kas paredzēti ieviešanai vidē (netiek attiecināti uz ĢMO, ko paredzēts izmantot kā pārtiku, dzīvnieku barību vai pārstrādei)


Par tādu ĢMO eksportu, kuri paredzēti ieviešanai vidē, ir nepieciešams informēt importa valsti. Šādu paziņošanu nodrošina eksportētājs; viņš arī atbild par sniegtās informācijas pareizību un precizitāti. Tādējādi importa valstij tiek nodrošināta iespēja pieņemt lēmumu, kas balstīts uz vispusīgu informāciju un zinātniskā veidā sagatavotu riska novērtējumu. 

Pirms uzsākt GMO pārrobežu pārvietošanu ar mērķi ieviest to vidē, eksportētājam ir pienākums saņemt importa valsts iepriekšēju rakstisku un skaidri izteiktu piekrišanu. Pirmā plānotā ĢMO pārrobežu pārvietošana nekad nedrīkst notikt bez importa valsts skaidri izteiktas un nepārprotamas piekrišanas (lēmuma). 

Eksportētājam ir pienākums vismaz piecus gadus uzglabāt savus sūtītos paziņojumus, paziņojumu saņemšanas apliecinājumus un importa valsts lēmumus. Šo dokumentu kopijas eksportētājs nosūta savas valsts kompetentajai institūcijai un ES Komisijai. Komisijai ir pienākums nodrošināt, ka šie dokumenti ir pieejami sabiedrībai saskaņā ar noteikumiem par iekļuvi informācijai par vidi. 

Gadījumā, ja importa puse neapstiprina paziņojuma saņemšanu vai arī nepieņem lēmumu, to nevar uzskatīt par importa puses piekrišanu ar nodomu veiktai ĢMO pārrobežu pārvietošanai. Ja importa valsts 270 dienu laikā pēc paziņojuma saņemšanas nepaziņo par savu lēmumu, eksportētājam ir pienākums nosūtīt atgādinājumu, norādot, ka atbilde sniedzama 60 dienu laikā. Atgādinājums nosūtāms importa valstij, importa valsts kompetentajai institūcijai, kopija nosūtāma Kartahenas Protokola sekretariātam, eksporta valstij un ES Komisijai. Arī pēc šī termiņa notecēšanas, ja importa valsts nav paziņojusi par savu lēmumu, eksportētājam nav tiesību uzsākt pirmo ĢMO pārrobežu pārvietošanu. 

Gadījumā, ja eksportētājs uzskata, ka ir mainījušies apstākļi, kas var ietekmēt riska novērtēšanas rezultātu, un/vai ir kļuvusi zināma būtiska zinātniskā vai tehniskā informācija, eksportētājs var prasīt importa valstij pārskatīt savu lēmumu. Ja importa valsts 90 dienu laikā neatbild uz šādu pieprasījumu, eksportētājs nosūta atgādinājumu attiecīgās valsts kompetentajai institūcijai, atgādinājuma kopiju – Protokola sekretariātam, pieprasot atbildi noteiktā laika periodā. 

Iepriekš aprakstīto procedūru nav nepieciešams ievērot attiecībā uz sekojošu ĢMO pārrobežu pārvietošanu: 

	
	
	a) tiem ĢMO, kurus Kartahenas Protokola dalībvalstu konference ir atzinusi kā tādus, kuriem nav negatīvas ietekmes uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu un ilgtermiņa izmantošanu;

	
	
	b) tiem ĢMO, par kuriem importa valsts norādījusi, ka tiem nav nepieciešams ievērot iepriekšējās paziņošanas procedūru (Protokola 7.-10., 12.un 14.panti);

	
	
	c) Iepriekš noteiktā procedūra netiek attiecināta uz vienkāršotām pārrobežu pārvietošanas procedūrām, ko regulē attiecīgi divpusēji, reģionāli vai daudzpusēji nolīgumi, kas noslēgti saskaņā ar Kartahenas Protokola 13.un 14.pantiem.


	
	
	[9] ĢMO, kas paredzēti tiešai lietošanai pārtikā, dzīvnieku barībai vai pārstrādei


ĢMO eksportu, kuri paredzēti pārtikai, dzīvnieku barībai vai pārstrādei, drīkst uzsākt tikai tad, ja tas ir atļauts Kopienā vai trešās valsts kompetentā institūcija tam ir skaidri un nepārprotami piekritusi (saskaņā ar Regulas 178/2002 12.pantu). 

15 dienu laikā pēc lēmuma pieņemšanas par ĢMO, kas paredzēti tiešai lietošanai pārtikā, dzīvnieku barībai vai pārstrādei, izmantošanu, tai skaitā izvietošanu tirgū, Komisijai (Kopienas vārdā) vai valstij, kas pieņēmusi attiecīgo lēmumu, ir pienākums par to informēt Bioloģiskās drošības starpniecības centru un pārējās ES dalībvalstis (ar minētā centra palīdzību). 

Šāds pienākums atbilstoši Regulas noteikumiem rodas, ja attiecīgie ĢMO var tikt izmantoti pārrobežu pārvietošanā. Nosūtāmās informācijas saturs ir konkretizēts Regulas Pielikumā II. 

Eksportētājam ir pienākums ievērot ikvienu dalībvalsts lēmumu par ĢMO importu, kuri izmantojami pārtikā, dzīvnieku barībai vai pārstrādei, ja šāds lēmums pieņemts saskaņā ar Protokola 11 (4) pantu, un citas valsts lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar tās nacionālo likumdošanu. 

Ja valsts nav paziņojusi par savu lēmumu, šāda klusēšana nav uzskatāma par piekrišanu ĢMO pārrobežu pārvietošanai. 

	
	
	[10] ĢMO, kas paredzēti izmantošanai slēgtās sistēmās


Ja ĢMO, kas paredzēti izmantošanai slēgtās sistēmās, pārrobežu pārvietošanā tiek ievēroti importa valsts noteiktie standarti, tad nav nepieciešams ievērot augstāk noteikto procedūru attiecībā uz paziņošanu un lēmumu pieņemšanu 

Importa valstij ir tiesības noteikt savā valstī nacionālos standartus ĢMO izmantošanai slēgtās sistēmās, kā arī pieprasīt visiem šādiem ĢMO veikt riska novērtēšanu. 

	
	
	[11.] Eksportētājam ir pienākums nodrošināt, ka ĢMO pavadošajos dokumentos ir norādīta sekojoša informācija:

	
	
	a) Visiem ĢMO:

	
	
	- tas satur vai sastāv no ĢMO;

	
	
	- tiek norādīts ĢMO identifikācijas kods, ja tāds ir piešķirts;

	
	
	b) ja ĢMO paredzēts izmantošanai pārtikā, dzīvnieku barībai vai pārstrādei, tad papildus a) sadaļā norādītajām ziņām nepieciešams nodrošināt eksportētāja deklarāciju, kas nosaka ĢMO izmantošanas mērķi, un kurā skaidri un nepārprotami norādīts, ka ĢMO nav paredzēts ieviešanai vidē, kā arī norādīta kontaktinformācija, kur var iegūt papildus ziņas;

	
	
	c) ja ĢMO paredzēts izmantošanai slēgtās sistēmās, tad papildus a) sadaļā norādītajām ziņām nepieciešams nodrošināt eksortētāja deklarāciju, kas nosaka visas prasības attiecībā uz drošu rīkošanos ar šiem ĢMO, to drošu uzglabāšanu, transportēšanu un lietošanu, kā arī norādīta kontaktinformācija, kur var iegūt papildus ziņas, ieskaitot personu vai institūciju, kurai ĢMO tiek sūtīts;

	
	
	d) ja ĢMO paredzēts ieviešanai vidē, un attiecībā uz jebkuriem pārējiem ĢMO, uz kuriem attiecas Regula, papildus a) sadaļā norādītajām ziņām nepieciešams nodrošināt eksortētāja deklarāciju, kas norāda ĢMO identitāti un raksturīgās iezīmes, visas prasības attiecībā uz drošu rīkošanos ar šiem ĢMO, to drošu uzglabāšanu, transportēšanu un lietošanu, norādīta kontaktinformācija, kur var iegūt papildus ziņas, un importētāja un eksportētāja nosaukums un adrese; kā arī apliecinājums, ka pārvietošana tiek veikta saskaņā ar Protokola prasībām, kas piemērojamas eksportētājam. 

	
	
	e) Kopienas un starptautiskajā likumdošanā var paredzēt papildus prasības attiecībā uz šādu informāciju, un tās ir nepieciešams ievērot.

	
	
	[12.] Tāpat eksportētājam ir pienākums nosūtīt paziņojumus par ĢMO tranzītu. Šādi paziņojumi nosūtāmi tām valstīm, kas ir pieņēmušas lēmumu veikt ĢMO tranzītu caur savu teritoriju un par šādu lēmumu ir informējušas Bioloģiskās drošības starpniecības centru.

	
	
	[13.] Regula uzliek pienākumu dalībvalstīm pieņemt attiecīgus mērus, lai novērstu ĢMO netīšu pārrobežu pārvietošanu. 


Gadījumā, ja notikusi iepriekš netīša (bez iepriekšēja nodoma) ĢMO pārrobežu pārvietošana, kuras rezultātā iespējama būtiska negatīva ietekme uz bioloģiskās daudzveidības saglabāšanu un ilgtermiņa izmantošanu, ES dalībvalstij, kuras jurisdikcijā notikusi šāda pārvietošana, tūlīt pēc tam, kad tā uzzinājusi par attiecīgo gadījumu, ir pienākums veikt pienācīgus pasākumus un informēt savas valsts iedzīvotājus, Eiropas Komisiju, pārējās dalībvalstis, ietekmētās valstis un tās, kuras var potenciāli tikt ietekmētas, Bioloģiskās drošības starpniecības centra un, ja nepieciešams, atbilstošo starptautisko organizāciju informēšanā. 

Dalībvalstij šādā gadījumā ir arī pienākums bez kavēšanās konsultēt ietekmētās dalībvalstis, lai palīdzētu tām izveidot atbilstošas atbildes un pasākumus. 

